
ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՐԿՈԻ ՎԻՄԱԳԻՐ ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ 
ՀԱՐԱՎՍԼԱ4ԻԱ8Ի ՏԱՐԱԾՔՈՒՄ 

ՀԴԱ թղթակից անդամ Լ. Մ. ՐՍ.ՐԹԻԿՅԱՆ 

Միջնադարում Բալկանյան թերակղզոլ տարածքում գոյություն են ունե-
ցել բազմաթիվ հայկական համայնքներ, որոնց վերաբերյալ վկայություն-
ների ենք հանդիպում բյոլզանդական պատմողական աղբյուրներում, ինչ-
պես և պատրիարքական, կայսերական փաստաթղթերում, հողերի առուվա-
ճառքի պայմանագրերում և այլ կարգի նյութերում։ Ոչ սահմանափակ թիվ' 
են կազմում նաև ուշ միջնադարի վիմագիր արձանագրությունները, գլխա-
վորապես տապանագրեր, որոնցից բազմաթիվ նմուշներ են պահպանվել 
Կրետեի Հերակլիոն և Խս։նիա քաղաքներում, ինչպես և ԹեսալիայոլմЬ 

Վերջին տասնամյակներում Հարավս լա վի ա յի տարածքում հայտնաբեր•• 
վել են երկու վիմագիր արձանագրություններ, որոնք հնարավորություն են 
տալիս ինչ-որ չափով լրացնելու մեր պատկերացումները Բալկանյան թե-
րակղզոլ այդ մասում գոյություն ունեցած հայության վերաբերյալ։ 

Հարավսլավացի հայտնի հնագետ-ճարտարա պետ Հոլրչե Բոշկովիչը և-
նրա երկու ուսանողները՝ Միլան Ս տ անի սլա վլևիչը և Մուխարեմ Մախիչը-
1947 թ. ամռանը Բելգրադից մի փոքր հյուսիս-արևելք գտնվող Պետրովեէք. 
քաղաքից 10 կի[ոմետր արևելք գտնվող Վիտովնիցի վանքի մոտ ծանոթա-
ցել են սերբերեն և հայերեն լեզվով գրված երկլեզվյան մի արձանագրու-
թյան։ Սերբերեն բնագիրը նախկինում հրատարակված է եղել Լ. Ստոյանո-
վիչի կողմից։ Ջ. Բոշկո՛վիչը 1948 թ. հուլիս՛ին Փարիզում կայացած բյուզան֊ 
դագե տների միջազգային 6-րդ կոնգրեսի աշխատանքների ժա՛մանակ ար-
ձանագրության հայերեն բնագիրը ցույց է տվել Սիրարփի Տեր֊Ներսեսյա—'՜ 
նին, որը և վերծանել ու կարդացել է այն։ Л?. Բոշկովիչը իր հոդվածում տա-
լիս է արձանագրության՝ հայերեն լեզվին չտիրապետող օտարի համար զար-
մանալիորեն ճիշտ վերծանությունը, ինչպես և Սիրարփի Տեր-ներսեսյանի-
ընթերցանության սերբերեն թարգմանությունը2։ 

Սերբերեն և հայերեն բնագրերը բովանդակությամբ գրեթե նույնն են,, 
հանգամանք, որ հնարավորություն է տալիս սրբագրելու և տալու հատկա-
պես այնտեղ հանդիպող հատուկ անունների ճիշտ ընթերցումը։ Քանի որ 
Ջ- Բոշկովիչը իր հոդվածում չի տալիս հայերեն արձանագրության վերծա-
նությունը, այլ դրա գծագիրը միայն, ստորև բերում ենք այն, տալով մեր-
վերծանությունը։ 

վՅԱՆ]ՈԻՆ ՀԱՒՐ ԵՒ ՈՐԴՈՅ ԵՒ Ս՜Բ ՀՈՅԳՈՅՆ (տ1ջ! > ԵՍ ԼԱՏՈՆ ՊԱ֊ 
[ՊՈԻԿԱ]3 ՈՐԴԻՆ ՇԻՆԵՑԻ ԶԵԿԵՂԵՑԻ ՅԱՆՈԻՆ ՍԲ ԱԿՈԲԱՅ ՀԱՅՐ 

1 Տե՛ս Հ. Մ• Բարթիկյան. Կրետե կղզու Հերակլիոն քաղաքի Ս. Հովհաննես Կարա-
պետ եկեղեցու հայերեն տապանագրերը.— (ТՊատմա-բանասիրական հանդեսЛ, 1984, № 1, էշ-, 
102—110։ Նույնի՝ Նյութեր գաղութահայ պատմության. — ((Լրաբեր հասարակական գի-
տությունների», 1987, Л5 9, էէ 74 և հտ.։ 

2 Дж. Б о ш к о в и ч . Средньевековни споменици североисточне Срби]е. Српска 
Академгф Наука. Старинар, Орган Археолошког Института САН, нова серн]'а, кн. I,. 
Београд, 1950, с. 185 и сл. 

3 Ինչպես տեսնում ենք, տՀԱՅՐւ բառով Է վերջանում արձանագրության երկրորդ տողը,, 
երրորդ տողի սկիզբը չար դվա ծ Է։ Ս. Տեր֊ներսեսյանը կարդում Է аՀԱՅՐ», Բոքքքովիչի թարգ֊ 



քԱՊԵՏԻ] ԵՒ ՍԲ ՊԵՏՐՈՍԻ ԱՌԱՔԵԼՈՅՆ ՅԻՇԱՏԱԿ ԻՆՁ ԵՒ ԾՆՈՂԱՑ Ի-
[ՄՈՑ]։ ՍԲ՜ ԵԿԵ[ՂԵ]8ԻՍ Ի ԹՈՒԱԿԱՆԻ ՀԱՅՈՑ Ի ,ՈՀԷ, 

Արձանագրության վերջում նկատ՛վում են երկու տառ. ևս, որոնք հնա-
րավոր չէ ընթերցել և իմաստավորել։ Բացառված չէ, որ այստեղ նշված է 
եղել ամիսն ու ամսաթիվը, քանզի սերբերեն բնագրում թվականից հետո 
այն նշված է։ г 

Արդ, եթե հայերեն բնագրում խոսք է լինում Ակոբ հայր[ապետի]ն ՚ ԱՀ 
Պետրոս առաքյալին նվիրված եկեղեցու շինության մասին, և որ շինողը 
այն կառուցել է իր ծնողների հիշատակի համար, ապա սերբերեն բնագրում 
ծնողների մասին խոսք չկա, «հիշատակը» վերաբերում է սուրբ Հակոբին և 
Պետրոսին, նրանց հիշատակին է այն նվիրված, ընդ որում երկու սրբերն 
յէլ առաքյալ են հիշված, այնինչ հայերեն բնագրում առաքյալ է միայն Պետ-
;Ր"սը՝ аир- Պետրոսի առաքելոյն»*։ 
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Ինչպես տեսնում ենք, արձանագրությունն ունի թվական, հայոց ՈՀԷ 
Հ667), որ համապատասխանում է մ. թ. 1218 թ.։ Թվական ունի և սերբե-
րեն բնագիրը, աշխարհի արարչագործության 6726 թ., որ, անկասկած, Կաւ֊ 
տանդնուպոլսի թվականն է, որի 5508 թ. համապատասխանում է մ. թ, 
առաջին տարվան։ Որով 6726—5508 = 1218։ 

Ինչ կարելի է ասել արձանագրության մասին։ Նախ այն, որ հայերեն 
բաղաձայնների արտասանությունը դասականը չէ, այլ արևմտահայերեն է։ 
Եթե սերբերեն բնագրում ունենք Л А Д О , ապա հայերենում ԼԱՏՈ (Ն-ն որո-
շիչ հոդ է), և ոչ ԼԱԴՈ։ Ինչ վերաբերում է Լատոյի հոր անվան, ապա հայե-
րեն բնագրում այն սկսվում է ՊԱ֊յով, շարունակությունը գտնվում էր երկ-
_րորդ տողի սկզբում, որը ջարդված Է։ Բայց սերբերեն բնագրում այդ անու-
նը պահպանված Է չրիվ և կարդացվում ^ Б А Б О У Г О В Ъ ( Б А Б О У Г - / г ստա-
ցականը), Б А Б О У Г О В Ъ С Н Ы (այսինքն՝ С Ы Н — որդի), Որով հայերենում 
անունը պիտի լիներ ՊԱՊՈՒԿ, որտեղ հայերեն Պ֊ն հնչել Է Բ ( Б ) , իսկ Կ-ն 
Գ ( Г ) : Դա Պապ անվան փաղաքշականն Է, որ առաջին անգամ վկայված 
Է 1488 թ. մի ձեռագրում5» Այսպիսով մենք ունենում ենք այդ անվան հնա-
գոլյն հիշատակությունը, որը 270 տարով վաղ Է, քան մինչև օրս հայտնին։ 

Խանությամբ՝ « о ц а СВ. ЛаКОВа»: Սակայն էՍբ. Յակոբայ հայրя լինել շ/, կարող։ Կարծում 
եկ, որ երրորդ տողի սկղրի ջարդված մասում պիտի V ապետիտ եղած լինի։ Խոսքը հ յյվւս-
նարար սր. Հակոբ Մծրնացի հայրապետին Է վերաբերում՛ 

4 Ներբերեն արձանագրությունը վերծանում ենք հետևյալ \կերպ. [ В О ] И М Я О Т Ц А И 

С Ш А И С| [ВЯ]ТАГО Д [ У ] Х А АЗЪ ЛАДО СНГЫ] БАБОУГОВЪ ПОСТАВИХЪ 
•СИЯ Б [ 0 ] Ж И ХРАМ ПАМЯТЬ А П [ О ] С Т О Л А ЯКОВА ПЕТРА В Л Ь Т О 

: § I փ : К : 5 Г : Е № " : Տ -
о Հ ր. Աճաոյան. Հայոց անձնանունների բառարան, հ. Դ, երևան, 1948, Էչ 227։ 



Հայերեն երկու վիմագիր արձանագրութրլն Հարավսլավիայում 129 

Այնուհետև. ՅԱԿՈԲԻ փոխարեն ունենք ԱԿՐԲ, որը սերբերեն բնագրում 
բերված է Ъ К О В (Յակով) ձևով, 

Արձանագրությունը հետաքրքրություն է ներկայացնում հայոց անձնա-
նունների ուսումնասիրության առումով։ Հր. Աճաոյանի отՀայոց անձնանուն-
ների բառարանում» Լա դո անունը բացակայում է։ 

Սույ՛ն արձանագրությունը*, որ արժեքավոր է նաև հնագրության առու-
մով, վկայությունն է այն բանի, որ XIII դարի սկզբին նշված վայրում եղել 
է հայկական, ըստ երևույթին բազմամարդ, համայնք։ Եկեղեցու շինության 
անհրաժեշտությունը այդ մասին է խոսում։ 

Հայերեն երկրորդ արձանագրությունը 1966 թ. հայտնաբերել է Հարավ-
ոլավիայի Մ ակեդոնիա հանրապետության հարավում, հունական սահմա-
նից ոչ հեռու գտնվող Պրիլեպ (Պերլեպե) քաղաքի ժողովրդական թանգարտ-
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նի հնագիտական արշավախումբը Ս. Դիմիտրիոսի հին եկեղեցում, Պրիլե-
պի Վարոո գյուղում XIII դարի շենքի քարերի մեջ։ Այն սպիտակ մարմարի 
մի բեկոր է՝ 55 սմ բարձրությամբ, 45 սմ լայնությամբ և 19 սմ հաստու-
թյամբ, որի վրա կա հունարեն գեղեցիկ տառերով գրված անտիկ շրջանի 
ա րձանա գրություն։ Նրանից պահպանվել է չորս տող, յուրաքանչյուր տո-
ղում 5-ական տառ։ Ահա հունարեն այդ արձանագրության մարմարի վրա 
փորագրված է հայերեն արձան ա գրություն ը ւ հայտնաբերողները սկզբնական 
շրջանում որոշել են, որ արձանագրությունը Ո՛չ հունարեն է, ոչ լատիներեն։ 
Բայց Հայերեն (Гաւ>-ն կարդալով (гШ-О, «Րւ>*ն <гП-», «Սո֊ն сгЦл կարծել են, 
որ այն կարող է կիրիլիցայով գրված լինելէ Անգամ կարծիք Էր հայտնվել, 
որ «ա» տառը կարող Է գլագոլիցա լինել։ Մի խոսքով այն համարվել Է սլա-
վոնական անցման գիրէ Կարծիք Էր հայտնվել, օր արձանագրությունը գուցե 
սլրոտոբոլլղարական Է, անգամ եբրայական, քանի որ տեղում գոյություն Է 
ունեցել հին հրեական համայնք։ Ուսումնասիրող Վ. Մոշինը իր այդ նկա-
յոառոլ մները զեկուցեց 1969 թ, կայացած մի գ իտաժողովում, որպես են-
թադրություն առաջ քաշելով և այն միտքը, որ չի բացառվում, որ արձանա-
գրությունը հայերեն Է, մի բան, որ հաստատեց գիտաժողովի աշխատանք-
ներին մասնակցող սլավոնագետ Անդրեյ Ստեպանովիչ Լվովը։ Նույն թվա-

6 Այս արձանագրության մասին ահ՛ս նաե Հ. հ/արիախչյսյնի Հոդվածը ՊԲՀ, 1971, 21 
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կանի աշնանը հեղինակը, լինելով Լենինդրաղում, արձանագրությունը ցույց 
է տվել Կարեն Յուզբաշյանին, վերջինս այն ուղարկել է Մաշտոցի անվան 
Մատենադարան, 0. Եգան յանին, որի ընթերցում ր և թվագրում ր Կ. Յոլղբաշ֊ 
յանը 1971 թ. Վ. Մոշինին է ուղարկել 0. Եգան յանի ընթերցման իր ռու-
սերեն թարգմանությամբ։ Վ. Մոշինը 1978 թ. լինելով Երևանում, հանդիպել 
է 0. Եգան յանին, որը հաստատել է իր ընթերցումն ու թվագրումը։ Կ. Յուղ-
բաշյանի ռուսերեն թարգմանության аմակեդոներեն» թարգմանությունը 
Վ. Մոշինը հրատարակեց իր հողվածում1 г Այդ եռահարկ թարգմանությունը 
մի կողմ թողնելով, տալիս ենք արձանագրության բնագիրը, որ, ի տարբե-
րություն նախորդի, գրված է ոչ մեծատառերով։ Այս դեպքում էլ պիտի նշեմ, 
որ հրատարակիչը թեև հայերեն չի իմացել, այն վերծանել է բավականին 
հաջողէ 

[Գո]հութիւն սբ ածածնայ տաք 
ի թուականութեան ՈԾԱ 
տւււն& սբ առ֊ 
աքելոցն և 
որք երգէք ի 
սբ քաւարանիս 
մեղաց թո՛ղու-
թիւն հայցէք 
ի Քէ սուտ 
քահանայ տր 
Աթանասիի 
մէջ ճգնարա-
նիս յիշատ-
ակն իւր նա-
և ձեզ տրն 
ողորմեսցի 
ամէն։ 

Եթե 0. Եգանյանը արձանագրության թվականը կարդացել է ՈԾԱ 
(651), ապա նա չէր կարող այն մ. թ. 1002 թ. վերծանել, ինչպես գրում է 
Վ. Մոշինը, քանի որ 651+551 տալիս է 1202 և ոչ 1002 թ.։ Վերջին Դիվը 
պարզապես հոդվածագրի թյուրիմացության արդյունք պիտի համարել։ 

Այսպիսով XIII դարի հենց սկզբում գոյություն ունեցող Ս. Առաքելոց 
հայկական եկեղեցին ևս վկայում է, որ Պրիլեպի շրջանում եղել է բազմակ 
մարդ հայկական համայնք։ 

7 В л а д и м и р М о ш и н . Прнлепско-Варошпот таинствен натпнс на една ан-
тичка плоча. Институт за истражуванье на старословенската культура—Прилеп. 
Спомеинци засредневековната и поновата исторщ'а на Македонка . Том IV. Грамоти, 
записи и друга документарна грага за манастнрите и црквите во Ирилепската облает. 
Скопце, 1981, с, 509—513. 
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ДВЕ АРМЯНСКИЕ ЛАПИДАРНЫЕ НАДПИСИ 
НА ТЕРРИТОРИИ ЮГОСЛАВИИ 

Член-корр. АН Армении Р. М. БАРТИКЯН 

Р е з ю м е 

На территории Балканского полуострова в средних веках существовало мно-
жество армянских поселений, о чем свидетельствуют разнохарактерные византий-
ские источники, а также армянские надписи на могильных плитах. Обнаружен-
ные в последние десятилетия па территории Югославии две армянские строительные 
надписи свидетельствуют о наличии армянских поселений и в данном географическом 
ареале. Одна из двух надписей обнаружена на северо-востоке Сербии и является 
билингвой, написана она в 1218 г. на сербском и армянском языках. В ней говорится 
о построении церкви во имя апостола Петра и епископа Якова (Нисибинского) неким 
Ладо, сыном Папука в память о своих родителях. Вторая надпись обнаружена на юге 
республики Македонии, в городе Прилеп, датируется она 1202 г. В ней говорится о 
построении (?) церкви святых Апостолов священником Афанасием. Факт строитель-
ства упомянутых церквей—свидетельство наличия многолюдных армянских посе-
лений в указанных местностях. 


